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THE NEW WALLS 

(1) THE WALLS OF JERUSALEM (BIBLE HISTORY ONLINE) 

 

(2) DESCRIPTION OF THE WALLS, BASED ON DA’AT MIKRA (CRED: R’ 
MORDECHAI TORCZYNER) 

3:1-2 - Shaar haTzon - Northeast corner of the original wall, near the Beit haMikdash 

3:3-5 - Shaar haDagim - Northeast corner of the new wall of the expanded city 

3:6-12 - Shaar haYeshanah - Northwest corner of the old wall 

3:13 - Shaar haGai - Southwest corner 

3:14 - Shaar ha’Ashpot - Southeast corner 

3:15-25 - Shaar ha’Ayin - Eastern wall (southern portion) 

3:26-27 - Shaar haMayim - Eastern wall (central portion) 

3:28-32 - Shaar haSusim - Eastern wall (northern portion, near the Beit haMikdash) 

 

https://media.alhatorah.org/Olam%20HaMikra/Maps/Bible%20History/Nechemyah's%20Jerusalem.jpg
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(3) DA’AT MIKRA ATLAS, P. 317  

 

(4) SHEVUOT 16A 

כׇל  ה בְׁ שָּ קַדְׁ תְׁ תוֹנָּה נִּ יוֹנָּה תַחְׁ עֶלְׁ תוֹנָּה וְׁ ה תַחְׁ חָּ שְׁ הַר הַמִּ יוּ בְׁ ין הָּ עִּ יצְׁ נֵי בִּ אוּל אוֹמֵר שְׁ א שָּ יוֹנָּה לאֹ אַבָּ א אֵלּוּ עֶלְׁ כׇל אֵלּוּ אֶלָּּ ה בְׁ שָּ קַדְׁ תְׁ נִּ

ים. תוּמִּ ים וְׁ אוּרִּ שֶלּאֹ בְׁ מֶלֶךְ וְׁ ה שֶלּאֹ בְׁ עוֹלֵי גוֹלָּ  .. בְׁ

Abba Shaul says: There were two ponds [bitzin] on the Mount of Olives [Har HaMishḥa], a 

lower pond and an upper pond. The lower pond was consecrated during the time of the First 

Temple with all the procedures mentioned in the mishna, and it has the sanctity of Jerusalem for all 

purposes. By contrast, the upper pond was not consecrated with all these procedures, but rather it was 
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consecrated by those who returned from the exile in Babylonia, without a king and without the Urim 
VeTummim… 

ה מָּ יסוּהָּ  לָּ נִּ כְׁ נֵי הִּ פְׁ הּ מִּ פָּ ם שֶל שֶתוֹרְׁ לַיִּ רוּשָּ ה יְׁ תָּ יְׁ ה הָּ נוֹחָּ יא וְׁ בֵש הִּ יכָּ ם לִּ שָּ  . מִּ

Given that they could not consecrate the upper pond, why did they bring it within the walls of the city? 

The Gemara answers: Because it was a weak point [turpa] of Jerusalem and it would have been easy 

to conquer the city from there, it became necessary to include it within the wall. 

(5) R’ HAYYIM ANGEL, “THE LITERARY SIGNIFICANCE OF THE NAME 
LISTS IN EZRA-NEHEMIAH,” JBL 35:3 (2007), P 148  

Perhaps the people enumerated are the foremen of the various sections of the walls; one need not conclude 

that so few actually participated in the construction works. However, it appears more likely that the list gives 

the impression of fullness (like Ezra 2 and 10), but in fact demonstrates that one could count the small 

number of participants. Consistent with his line of interpretation of Ezra 10 (noted above), Mordechai Zer-

Kavod (on Neh. 3:38) concludes from this list that most Jews did not participate in the rebuilding of the 

walls. This is why several volunteers were forced to build two sections of the wall – there were not enough 

participants to cover every section. 

(6) R’ TZVI SINENSKY, “BUILDING AND SECURING JERUSALEM'S WALLS” 

Despite Nechemia’s overall success, there appears to have been a degree of internal opposition to the 

construction within the community. Few of the families that had made aliya (i.e., those listed in Ezra chapter 

2 and Nechemia chapter 7) are included among those who worked on the walls. This raises the possibility that 

many of the non-Jerusalem families saw the wall as none of their business, even objectionable. After all, the 

project was likely to generate additional resentment among the Jews’ foes, who, for instance, might no 

longer engage in commerce with the Jewish community (see Nechemia 10:32). 
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THE DESCRIPTION OF THE BUILDING 

(7) NECHEMIAH 3:1-32 

יב וַיָּקׇם( א) יָּשִּ דוֹל הַכֹהֵן אֶלְׁ יו הַגָּ אֶחָּ   וְׁ

ים נוּ הַכֹהֲנִּ בְׁ ה הַצאֹן שַעַר אֶת וַיִּ שוּהוּ הֵמָּ דְׁ  קִּ

ידוּ יו וַיַעֲמִּ תֹתָּ עַד  דַלְׁ דַל וְׁ גְׁ ה מִּ שוּהוּ הַמֵאָּ דְׁ  קִּ

דַל עַד גְׁ אֵל מִּ עַל( ב. )חֲנַנְׁ נוּ יָּדוֹ וְׁ שֵי בָּ   אַנְׁ

רֵחוֹ עַל יְׁ נָּה יָּדוֹ וְׁ י בֶן  זַכוּר בָּ רִּ מְׁ אֵת( ג. )אִּ  וְׁ

ים שַעַר גִּ נוּ הַדָּ נֵי בָּ ה בְׁ נָּאָּ ה הַסְׁ  קֵרוּהוּ הֵמָּ

ידוּ יו וַיַעֲמִּ תֹתָּ יו  דַלְׁ עוּלָּ יו מַנְׁ יחָּ רִּ עַל( ד. )וּבְׁ   וְׁ

ם יק יָּדָּ רֵמוֹת הֶחֱזִּ יָּה בֶן  מְׁ עַל הַקּוֹץ בֶן  אוּרִּ   וְׁ

ם יק יָּדָּ ם הֶחֱזִּ לָּּ שֻׁ יָּה בֶן מְׁ אֵל בֶן בֶרֶכְׁ שֵיזַבְׁ  מְׁ

עַל ם וְׁ יק יָּדָּ דוֹק הֶחֱזִּ עַל( ה. )בַעֲנָּא בֶן צָּ ם וְׁ  יָּדָּ

יקוּ ים הֶחֱזִּ קוֹעִּ ירֵיהֶם הַתְׁ אַדִּ יאוּ לאֹ וְׁ ם  הֵבִּ רָּ   צַוָּּ

אֵת( ו. )אֲדֹנֵיהֶם בַעֲבֹדַת נָּה שַעַר וְׁ שָּ  הַיְׁ

יקוּ ע הֶחֱזִּ סֵחַ  בֶן יוֹיָּדָּ ם פָּ לָּּ שֻׁ יָּה בֶן וּמְׁ סוֹדְׁ   בְׁ

ה ידוּ קֵרוּהוּ הֵמָּ יו וַיַעֲמִּ תֹתָּ יו דַלְׁ עֻׁלָּ   וּמַנְׁ

יו יחָּ רִּ עַל( ז. )וּבְׁ ם וְׁ יק יָּדָּ יָּה הֶחֱזִּ לַטְׁ י מְׁ עֹנִּ בְׁ   הַגִּ

יָּדוֹן י וְׁ שֵי הַמֵרֹנֹתִּ עוֹן אַנְׁ בְׁ ה גִּ פָּ צְׁ הַמִּ סֵא וְׁ כִּ  לְׁ

ר עֵבֶר פַחַת יק יָּדוֹ עַל( ח. )הַנָּהָּ יאֵל הֶחֱזִּ  עֻׁזִּ

הֲיָּה בֶן ים חַרְׁ פִּ עַל  צוֹרְׁ יק יָּדוֹ וְׁ יָּה הֶחֱזִּ   בֶן חֲנַנְׁ

ים חִּ רַקָּּ בוּ הָּ ִּם וַיַעַזְׁ לַ רוּשָּ ה עַד יְׁ ה הַחוֹמָּ בָּ חָּ רְׁ .  הָּ

עַל( ט) ם וְׁ יק יָּדָּ יָּה הֶחֱזִּ פָּ י שַר חוּר בֶן רְׁ   חֲצִּ

ִּם פֶלֶךְ לָּ רוּשָּ עַל( י. )יְׁ ם וְׁ יק יָּדָּ יָּה הֶחֱזִּ דָּ  בֶן יְׁ

נֶגֶד חֲרוּמַף עַל בֵיתוֹ וְׁ יק יָּדוֹ וְׁ   בֶן חַטּוּש הֶחֱזִּ

יָּה נְׁ ה( יא. )חֲשַבְׁ דָּ ית מִּ יק שֵנִּ יָּה הֶחֱזִּ כִּ  בֶן מַלְׁ

ם רִּ חַשוּב חָּ ב  פַחַת בֶן וְׁ אֵת מוֹאָּ דַל  וְׁ גְׁ   מִּ

ים עַל( יב. )הַתַנוּרִּ יק יָּדוֹ וְׁ  בֶן שַלּוּם  הֶחֱזִּ

י שַר הַלּוֹחֵש ִּם פֶלֶךְ חֲצִּ לָּ רוּשָּ יו הוּא יְׁ נוֹתָּ .  וּבְׁ

א שַעַר אֵת( יג) יק הַגַיְׁ נוּן הֶחֱזִּ בֵי חָּ יֹשְׁ   זָּנוֹחַ   וְׁ

ה נוּהוּ הֵמָּ ידוּ בָּ יו וַיַעֲמִּ תֹתָּ יו דַלְׁ עֻׁלָּ יו מַנְׁ יחָּ רִּ   וּבְׁ

אֶלֶף ה וְׁ ה אַמָּ פוֹת שַעַר עַד בַחוֹמָּ שְׁ ( יד. )הָּ

אֵת פוֹת שַעַר וְׁ אַשְׁ יק הָּ יָּה הֶחֱזִּ כִּ ב בֶן מַלְׁ  רֵכָּ

רֶם בֵית פֶלֶךְ שַר נֶנוּ הוּא הַכָּ בְׁ יד יִּ יַעֲמִּ   וְׁ

יו תֹתָּ יו דַלְׁ עֻׁלָּ יו מַנְׁ יחָּ רִּ אֵת( טו. )וּבְׁ  שַעַר וְׁ

ן עַיִּ יק הָּ  פֶלֶךְ שַר חֹזֶה כׇל בֶן שַלּוּן הֶחֱזִּ

ה פָּ צְׁ נֶנוּ הוּא הַמִּ בְׁ לֶנוּ יִּ יטַלְׁ יד] וִּ יַעֲמִּ [  וְׁ

יו( ויעמידו) תֹתָּ יו דַלְׁ עֻׁלָּ יו מַנְׁ יחָּ רִּ אֵת וּבְׁ   וְׁ

רֵכַת חוֹמַת גַן הַשֶלַח בְׁ עַד הַמֶלֶךְ לְׁ  הַמַעֲלוֹת וְׁ

דוֹת יר הַיוֹרְׁ יד מֵעִּ וִּ יו( טז. )דָּ יק אַחֲרָּ   הֶחֱזִּ

יָּה חֶמְׁ בוּק בֶן נְׁ י שַר עַזְׁ   עַד צוּר בֵית פֶלֶךְ חֲצִּ

רֵי נֶגֶד בְׁ יד קִּ וִּ עַד דָּ ה וְׁ רֵכָּ עֲשוּיָּה הַבְׁ עַד הָּ  וְׁ

ים בֵית בֹרִּ יו( יז. )הַגִּ יקוּ אַחֲרָּ ם הֶחֱזִּ יִּ וִּ   הַלְׁ

(1) Then Eliashib the high priest rose up with his brothers the 
priests, and they built the sheep gate; they sanctified it, and set up 
its doors; even to the tower of Hammeah they sanctified it, to the 
tower of Hananel. (2) Next to him the men of Jericho built. Next 
to them Zaccur the son of Imri built. (3) The fish gate the sons of 
Hassenaah built; they laid its beams, and set up its doors, its bolts, 
and its bars. (4) Next to them Meremoth the son of Uriah, the son 
of Hakkoz repaired. Next to them Meshullam the son of 
Berechiah, the son of Meshezabel repaired. Next to them Zadok 
the son of Baana repaired. (5) Next to them the Tekoites repaired; 
but their nobles didn't put their necks to the work of their lord. (6) 
Joiada the son of Paseah and Meshullam the son of Besodeiah 
repaired the old gate; they laid its beams, and set up its doors, and 
its bolts, and its bars. (7) Next to them Melatiah the Gibeonite, 
and Jadon the Meronothite, the men of Gibeon, and of Mizpah 
repaired that which appertained to the throne of the governor 
beyond the River. (8) Next to him Uzziel the son of Harhaiah, 
goldsmiths, repaired. Next to him Hananiah one of the perfumers 
repaired, and they fortified Jerusalem even to the broad wall. (9) 
Next to them Rephaiah the son of Hur, the ruler of half the 
district of Jerusalem, repaired. (10) Next to them Jedaiah the son 
of Harumaph repaired over against his house. Next to him 
Hattush the son of Hashabneiah repaired. (11) Malchijah the son 
of Harim, and Hasshub the son of Pahathmoab, repaired another 
portion, and the tower of the furnaces. (12) Next to him Shallum 
the son of Hallohesh, the ruler of half the district of Jerusalem, 
repaired, he and his daughters. (13) Hanun and the inhabitants of 
Zanoah repaired the valley gate; they built it, and set up its doors, 
its bolts, and its bars, and one thousand cubits of the wall to the 
dung gate. (14) Malchijah the son of Rechab, the ruler of the 
district of Beth Haccherem repaired the dung gate; he built it, and 
set up its doors, its bolts, and its bars. (15) Shallun the son of 
Colhozeh, the ruler of the district of Mizpah repaired the spring 
gate; he built it, and covered it, and set up its doors, its bolts, and 
its bars, and the wall of the pool of Shelah by the king's garden, 
even to the stairs that go down from the city of David. (16) After 
him Nechemyah the son of Azbuk, the ruler of half the district of 
Beth Zur, repaired to the place over against the tombs of David, 
and to the pool that was made, and to the house of the mighty 
men. (17) After him the Levites, Rehum the son of Bani repaired. 
Next to him Hashabiah, the ruler of half the district of Keilah, 



 בס"ד   
 

' גנחמיה  בענין    Page 5 
 

חוּם י בֶן רְׁ נִּ יק יָּדוֹ עַל בָּ יָּה הֶחֱזִּ י שַר חֲשַבְׁ   חֲצִּ

ה פֶלֶךְ ילָּ עִּ כוֹ קְׁ לְׁ פִּ יו( יח. )לְׁ יקוּ אַחֲרָּ   הֶחֱזִּ

ד בֶן בַוַּי אֲחֵיהֶם י שַר חֵנָּדָּ ה פֶלֶךְ חֲצִּ ילָּ עִּ .  קְׁ

חַזֵק( יט) ה שַר יֵשוּעַ  בֶן עֵזֶר יָּדוֹ עַל וַיְׁ פָּ צְׁ  הַמִּ

ה דָּ ית מִּ נֶגֶד שֵנִּ צֹעַ  הַנֶשֶק עֲלֹת מִּ קְׁ (  כ . )הַמִּ

יו ה אַחֲרָּ יק הֶחֱרָּ רוּךְ הֶחֱזִּ ( זבי[ )זַכַי] בֶן  בָּ

ה דָּ ית מִּ ן שֵנִּ צוֹעַ  מִּ קְׁ   בֵית פֶתַח עַד הַמִּ

יב יָּשִּ דוֹל הַכֹהֵן אֶלְׁ יו( כא. )הַגָּ יק אַחֲרָּ  הֶחֱזִּ

רֵמוֹת יָּה בֶן  מְׁ ה הַקּוֹץ בֶן אוּרִּ דָּ ית מִּ פֶתַח שֵנִּ   מִּ

יב בֵית יָּשִּ עַד אֶלְׁ ית וְׁ לִּ יב בֵית תַכְׁ יָּשִּ (  כב. )אֶלְׁ

יו אַחֲרָּ יקוּ וְׁ ים הֶחֱזִּ שֵי הַכֹהֲנִּ ר אַנְׁ כָּ (  כג. )הַכִּ

יו יק אַחֲרָּ ן הֶחֱזִּ יָּמִּ נְׁ חַשוּב בִּ ם  נֶגֶד וְׁ יו בֵיתָּ   אַחֲרָּ

יק יָּה הֶחֱזִּ יָּה בֶן  מַעֲשֵיָּה בֶן עֲזַרְׁ נְׁ  אֵצֶל עֲנָּ

יו( כד. )בֵיתוֹ יק אַחֲרָּ נוּי הֶחֱזִּ ד בֶן בִּ ה חֵנָּדָּ דָּ  מִּ

ית בֵית שֵנִּ יָּה מִּ צוֹעַ  עַד עֲזַרְׁ קְׁ עַד הַמִּ נָּה וְׁ .  הַפִּ

ל( כה) לָּ נֶגֶד אוּזַי בֶן פָּ צוֹעַ  מִּ קְׁ ל הַמִּ דָּ גְׁ הַמִּ  וְׁ

בֵית הַיוֹצֵא יוֹן הַמֶלֶךְ מִּ עֶלְׁ  לַחֲצַר אֲשֶר הָּ

ה רָּ יו הַמַטָּּ יָּה אַחֲרָּ דָּ עֹש בֶן פְׁ (  כו. )פַרְׁ

ים ינִּ תִּ הַנְׁ יוּ וְׁ ים הָּ בִּ עֹפֶל יֹשְׁ  שַעַר נֶגֶד עַד בָּ

ם ח הַמַיִּ רָּ זְׁ ל לַמִּ דָּ גְׁ הַמִּ יו( כז. ) הַיוֹצֵא וְׁ   אַחֲרָּ

יקוּ ים הֶחֱזִּ קֹעִּ ה הַתְׁ דָּ ית מִּ נֶגֶד שֵנִּ ל מִּ דָּ גְׁ   הַמִּ

דוֹל עַד הַיוֹצֵא הַגָּ עֹפֶל חוֹמַת וְׁ   מֵעַל( כח. )הָּ

ים שַעַר יקוּ הַסוּסִּ ים הֶחֱזִּ יש הַכֹהֲנִּ נֶגֶד אִּ  לְׁ

יו( כט. )בֵיתוֹ יק אַחֲרָּ דוֹק הֶחֱזִּ מֵר בֶן  צָּ   נֶגֶד אִּ

יו בֵיתוֹ אַחֲרָּ יק וְׁ יָּה הֶחֱזִּ מַעְׁ יָּה  בֶן שְׁ כַנְׁ  שֹמֵר שְׁ

ח שַעַר רָּ זְׁ יו( ]ל. )הַמִּ יק( אחרי[ )אַחֲרָּ   הֶחֱזִּ

יָּה יָּה בֶן חֲנַנְׁ נוּן שֶלֶמְׁ חָּ ף בֶן וְׁ לָּ י  צָּ שִּ ה הַשִּ דָּ   מִּ

י יו שֵנִּ יק אַחֲרָּ ם הֶחֱזִּ לָּּ שֻׁ יָּה בֶן מְׁ  נֶגֶד בֶרֶכְׁ

תוֹ כָּ שְׁ יו( ]לא . )נִּ יק( אחרי[ )אַחֲרָּ   הֶחֱזִּ

יָּה כִּ י בֶן מַלְׁ פִּ ים בֵית עַד הַצֹרְׁ ינִּ תִּ ים הַנְׁ לִּ רֹכְׁ הָּ   וְׁ

ד שַעַר נֶגֶד קָּ פְׁ עַד הַמִּ יַת וְׁ נָּה עֲלִּ ( לב. )הַפִּ

יַת וּבֵין נָּה עֲלִּ שַעַר הַפִּ יקוּ הַצאֹן לְׁ   הֶחֱזִּ

ים פִּ ים הַצֹרְׁ לִּ רֹכְׁ הָּ  . וְׁ

repaired for his district. (18) After him their brothers, Bavvai the 
son of Henadad, the ruler of half the district of Keilah, repaired. 
(19) Next to him Ezer the son of Jeshua, the ruler of Mizpah, 
repaired another portion, over against the ascent to the armory at 
the turning of the wall. (20) After him Baruch the son of Zabbai 
earnestly repaired another portion, from the turning of the wall to 
the door of the house of Eliashib the high priest. (21) After him 
Meremoth the son of Uriah the son of Hakkoz repaired another 
portion, from the door of the house of Eliashib even to the end of 
the house of Eliashib. (22) After him the priests, the men of the 
Plain, repaired. (23) After them Benjamin and Hasshub repaired 
over against their house. After them Azariah the son of Maaseiah 
the son of Ananiah repaired beside his own house. (24) After him 
Binnui the son of Henadad repaired another portion, from the 
house of Azariah to the turning of the wall, and to the corner. (25) 
Palal the son of Uzai repaired over against the turning of the wall, 
and the tower that stands out from the upper house of the king, 
which is by the court of the guard. After him Pedaiah the son of 
Parosh. (26) Now the Nethinim lived in Ophel, to the place over 
against the water gate toward the east, and the tower that stands 
out. (27) After him the Tekoites repaired another portion, over 
against the great tower that stands out, and to the wall of Ophel. 
(28) Above the horse gate the priests repaired, everyone over 
against his own house. (29) After them Zadok the son of Immer 
repaired over against his own house. After him Shemaiah the son 
of Shecaniah, the keeper of the east gate repaired. (30) After him 
Hananiah the son of Shelemiah, and Hanun the sixth son of 
Zalaph, repaired another portion. After him Meshullam the son of 
Berechiah repaired over against his chamber. (31) After him 
Malchijah one of the goldsmiths repaired to the house of the 
Nethinim, and of the merchants, over against the gate of 
Hammiphkad, and to the ascent of the corner. (32) Between the 
ascent of the corner and the sheep gate the goldsmiths and the 
merchants repaired. 

(8) R’ DOV ZAKHEIM, NEHEMIAH: STATESMAN AND SAGE , P. 78 

Nehemiah’s political acumen was evident throughout. He accorded the leading priests, foremost among 

them Eliashiv the High Priest, their due respect by linking their task to their religious stature. They were the 

first to begin the work, and they were assigned the construction of the Sheep Gate. Eliashiv apparently 

supported the construction despite also consorting with Nehemiah’s enemy, Tobiah (Neh. 13:4). The two 

issues were not necessarily linked, however: Eliashiv may have disapproved of Nehemiah’s policy of 

excluding the Samaritans [sic], even as he supported the reconstruction policy. 
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(9) EZRA 10:6 

א וַיָּקׇם( ו) רָּ נֵי עֶזְׁ פְׁ לִּּ ים בֵית מִּ אֱלֹהִּ כַת אֶל וַיֵלֶךְ הָּ שְׁ נָּן לִּ הוֹחָּ יב בֶן יְׁ יָּשִּ ם וַיֵלֶךְ אֶלְׁ כַל לאֹ לֶחֶם שָּ ם אָּ ה לאֹ וּמַיִּ תָּ י שָּ אַבֵל כִּ תְׁ   מַעַל עַל מִּ

ה  .הַגוֹלָּ

(6) Then Ezra rose up from before the house of God, and went into the chamber of Jehohanan the son of 

Eliashib, and when he came there, he ate no bread, nor drank water; for he mourned because of the trespass 

of those of the captivity. 

(10) NECHEMIAH 13:4 

נֵי( ד) פְׁ לִּ זֶה וְׁ יב מִּ יָּשִּ כַת נָּתוּן הַכֹהֵן אֶלְׁ שְׁ לִּ רוֹב אֱלֹהֵינוּ בֵית בְׁ יָּה קָּ טוֹבִּ  . לְׁ

(4) Now before this, Eliashib the priest, who was appointed over the chambers of the house of our God, 

was allied to Tobiah. 

(11) RALBAG NECHEMIAH 3:1 

 ההוא השער דלתות והעמידו ומשמאלו מימינו החומה בנו כי שהכינוהו ל"ר קדשוהו שהמה אמר

It says that they sanctified it, meaning that they prepared it, because they built the wall from the right and 

the left and set up the doors of that gate. 

(12) DA’AT MIKRA NECHEMIAH 3:1  

 

He added to the border of the city from the before the destruction, and therefore needed to sanctify it: 

“They sanctified it.” 

(13) MALBIM NECHEMIAH 3:4 

נראה שכ"מ שנאמר בנה כבר נפלה החומה והוצרכו לבנות הכל מחדש, וכ"מ שנאמר החזיק היה צריך רק לחזק החומה הישנה  

 :ולסתום הפרצות

It appears that wherever it says “built” the wall had already collapsed, and they needed to build it anew, and 

wherever it says “strengthened” it needed only strengthening of the old wall, and sealing of the gaps. 

(14) RASHI NECHEMIAH 3:5 

 :לא סייעו בעבודתו של הקב"ה לבנות חומת העיר
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They did not assist in Gd’s construction, to build the wall of the city. 

(15) R’ DOV ZAKHEIM, NEHEMIAH: STATESMAN AND SAGE , P. 83 

In contrast to the destitute ordinary townsfolk, the nobles of Tekoa had a vested interest in a politically 

weak Jewish leadership, and more generally, in the preservation of the status quo, of which they were the 

prime beneficiaries. 

(16) DA’AT MIKRA NECHEMIAH 3:5  

 

“And their mighty ones” – the holders of great flocks, and the young shepherds worked for the mighty 

ones. The text praises the mighty ones, who did not place the necks of the young ones in the yoke of their 

service, but rather they let them help with the repair of the wall. 

(17) MALBIM NECHEMIAH 3:27  

 המלך מבית  היוצא הגדול מהמגדל משוך ועומד מיוחד מבצר היה שהעופל

The “Ophel” was a special fortress which stands extended from the great tower which comes out of the 

king’s palace. 

(18) YERUSHALMI KIDDUSHIN 4:1 

יַד מַד מִּ ן עָּ יחֲקָּ רִּ ים שֶנֶאֱמַר. וְׁ עוֹנִּ בְׁ הַגִּ נֵי לאֹ וְׁ בְׁ אֵל מִּ רָּ שְׁ ה יִּ א אַף. הֵמָּ רָּ ן עֶזְׁ יחֲקָּ ים שֶנֶאֱמַר. רִּ ינִּ תִּ הַנְׁ ים וְׁ בִּ עוֹפֶל יוֹשְׁ יד אַף. בָּ תִּ עָּ בוֹא לְׁ  לָּ

דוֹש רוּךְ הַקָּּ ן הוּא בָּ רַחֲקָּ יב. מְׁ תִּ כְׁ  . יאבדוהו העיר את והעובר דִּ

Immediately, David stood and distanced them, as Shemuel II 21:2 says, “And the Givonim were not of the 

Jews.” Ezra also distanced them, as it says, “And the Netinim dwelled in the Ophel.” In the future, too, Gd 

will distance them, as Yechezkel 48:19 says, “And the ones who serve in the city will work [that land].” 

(19) DA’AT MIKRA NECHEMIAH 3:24 N. 63  
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Many have believed this was redundant language. Their mistake is that they think the meaning of pinah is 

only “corner”, as listed in dictionaries. But anyone who examines Tanach will be shown that this is not the 

original definition, but a place which is elevated above other places. Thus “rosh pinah” in Psalms 118:22… 

THE FIRST OPPOSITION 

(20) NECHEMIAH 3:33-38 

י( לג) הִּ מַע כַאֲשֶר וַיְׁ בַלַּט שָּ י סַנְׁ נוּ כִּ ים אֲנַחְׁ  בוֹנִּ

ה אֶת חַר הַחוֹמָּ עַס לוֹ וַיִּ כְׁ בֵה וַיִּ עֵג הַרְׁ  עַל וַיַלְׁ

ים הוּדִּ נֵי וַיאֹמֶר( לד. )הַיְׁ פְׁ יו לִּ חֵיל אֶחָּ רוֹן וְׁ   שֹמְׁ

ה וַיאֹמֶר ים מָּ הוּדִּ ים הַיְׁ לִּ אֲמֵלָּ ים הָּ בוּ עֹשִּ   הֲיַעַזְׁ

הֶם חוּ לָּ בָּ זְׁ כַלּוּ הֲיִּ חַיוּ בַיוֹם הַיְׁ ים אֶת  הַיְׁ נִּ אֲבָּ  הָּ

ר מֵעֲרֵמוֹת פָּ ה הֶעָּ הֵמָּ רוּפוֹת וְׁ יָּה( לה. )שְׁ טוֹבִּ  וְׁ

י עַמֹנִּ לוֹ הָּ ים הֵם אֲשֶר גַם וַיאֹמֶר אֶצְׁ ם בוֹנִּ   אִּ

ל יַעֲלֶה רַץ שוּעָּ נֵיהֶם חוֹמַת וּפָּ מַע( לו. )אַבְׁ  שְׁ

י אֱלֹהֵינוּ ינוּ כִּ יִּ שֵב בוּזָּה הָּ הָּ ם וְׁ תָּ פָּ  אֶל חֶרְׁ

ם נֵם ראֹשָּ זָּה וּתְׁ בִּ אֶרֶץ לְׁ יָּה  בְׁ בְׁ אַל( לז. )שִּ   וְׁ

כַס ם עֲוֹנָּם עַל תְׁ אתָּ חַטָּּ נֶיךָ וְׁ פָּ לְּׁ חֶה אַל מִּ מָּ י תִּ  כִּ

יסוּ עִּ כְׁ נֶגֶד הִּ ים לְׁ נֶה( לח. )הַבוֹנִּ בְׁ ה אֶת וַנִּ  הַחוֹמָּ

שֵר קָּּ ה כׇל וַתִּ יָּהּ עַד הַחוֹמָּ י חֶצְׁ הִּ ם לֵב וַיְׁ עָּ  לָּ

 . לַעֲשוֹת

(33) But it happened that when Sanballat heard that we were 
building the wall, he was angry, and took great indignation, and 
mocked the Jews. (34) He spoke before his brothers and the army 
of Samaria, and said, "What are these feeble Jews doing? Will they 
fortify themselves? Will they sacrifice? Will they make an end in a 
day? Will they revive the stones out of the heaps of rubbish, 
seeing they are burned?" (35) Now Tobiah the Ammonite was by 
him, and he said, "Even that which they are building, if a fox go 
up, he shall break down their stone wall." (36) "Hear, our God for 
we are despised; and turn back their reproach on their own head, 
and give them up for a spoil in a land of captivity. (37) And don't 
cover their iniquity, and don't let their sin be blotted out from 
before You; for they have provoked You to anger before the 
builders." (38) So we built the wall; and all the wall was joined 
together to half its height, for the people had a mind to work. 

(21) DA’AT MIKRA NECHEMIAH 3:34 

  

(22) EIKHA 5:18 

יוֹן הַר עַל( יח) מֵם צִּ ים שֶשָּ לִּ כוּ שוּעָּ לְּׁ  .בוֹ הִּ

(18) over Mount Zion that is desolate; jackals trample on it. 

(23) SHOFTIM 15:4 

שוֹן וַיֵלֶךְ( ד) מְׁ כֹד שִּ לְׁ לֹש וַיִּ ים מֵאוֹת שְׁ לִּ קַּח שוּעָּ ים וַיִּ דִּ יד וַיָּשֶם זָּנָּב אֶל זָּנָּב וַיֶפֶן לַפִּ ד לַפִּ נֵי  בֵין  אֶחָּ נָּבוֹת שְׁ וֶךְ הַזְׁ  .בַתָּ

(4) Samson went and caught three hundred foxes, and he took firebrands and turned tail to tail, and he put a 

firebrand in the midst between every two tails. 
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(24) MAKKOT 24B 

יוּ, אַחַת פַעַם שוּב ין הָּ ם עוֹלִּ לַיִּ ירוּשָּ ן. לִּ יעוּ כֵיוָּ גִּ הַר שֶהִּ ים לְׁ עוּ, הַצוֹפִּ רְׁ דֵיהֶם קָּ גְׁ ן. בִּ יעוּ כֵיוָּ גִּ הַר שֶהִּ ת לְׁ אוּ, הַבַיִּ ל רָּ א שוּעָּ בֵית שֶיָּצָּ   מִּ

שֵי דְׁ ים קָּ שִּ דָּ ילוּ. הַקֳּּ חִּ תְׁ ין הֵן הִּ י, בוֹכִּ רַבִּ א וְׁ יבָּ צַחֵק עֲקִּ  ...מְׁ

On another occasion they were ascending to Jerusalem after the destruction of the Temple. When 

they arrived at Mount Scopus and saw the site of the Temple, they rent their garments in mourning, in 

keeping with halakhic practice. When they arrived at the Temple Mount, they saw a fox that emerged 

from the site of the Holy of Holies. They began weeping, and Rabbi Akiva was laughing. 

(25) R’ DOV ZAKHEIM, NEHEMIAH: STATESMAN AND SAGE , P. 89 

His problem, however, was that Nehemiah was a royal official who was ostensibly on a mission from the 

king. For that reason, he could not openly take up arms against Nehemiah. Instead, Sanballat initially 

resorted to a form of psychological warfare… Sanballat delivered this address to his followers – the “force” 

being a body of irregular troops – within earshot of the Jewish workers in order both to intimidate them and 

to arouse doubts about the likelihood that the wall could be completed in a timely fashion. 
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FURTHER READING 

https://outorah.org/p/5679  

https://jewishaction.com/jewish-world/israel/king_davids_tomb_a_different_perspective/ 

https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-nechemia/nechemia-chapters-34-building-and-securing-

jerusalems-walls 

 

  

https://outorah.org/p/5679
https://jewishaction.com/jewish-world/israel/king_davids_tomb_a_different_perspective/
https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-nechemia/nechemia-chapters-34-building-and-securing-jerusalems-walls
https://etzion.org.il/en/tanakh/ketuvim/sefer-nechemia/nechemia-chapters-34-building-and-securing-jerusalems-walls
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